JESU, MEINE FREUDE = ISUS MI JE RADOST
(Motet prema istoimenom koralu Johanna Francka [1653.] BWV 227)

1 Isus mi je radost,
mog je srca jakost,
Isus mi je cilj.
Tuga kad me mori,
nježno tad mi zbori
Isus sveudilj.
Janje Božje, Zaručnik,
na tom svijetu svjetlo drago:
najdraže mi blago.

2 Nikakve, dakle, sada osude
onima koji su u Kristu Isusu;
[koji nisu u tijelu, nego su u Duhu.] (Rim 8,1)

3 Ispod štita tvoga
strašne moći Zloga
ne bojim se, ne!
Zlotvor neka znade
tko mi snagu dade:
sa mnom Isus je.
Blješti, trešti, munja, grom,
grijeh iz pakla jak kad biva,
Isus sveđ me skriva.

4 Jer to je zakon Duha
što sveđ mi život daje
po Kristu Bogu,
pa sam slobodan
od zakona grijeha i od smrti. (Rim 8,2).

5 Zmaju stari, miruj!
Smrti strašna, počuj:
blizu tvoj je kraj!
Krikni svijete gromko!
Ja ću pjevat' zvonko:
Kriste, mir nam daj!
Božja moć nas prati svud,
nebo, zemlja– Boga slave!
Ni trâga od strave.

6 A vi niste u tijelu, nego u Duhu,
ako Duh Božji prebiva u vama.
A nema li tko Duha Kristova,
taj nije njegov. (Rim 8,9)

7 Svega svijeta blago
nije meni drago:
Isus mi je slast!
Časti tašta, šuti!
Ne volim te čuti!
Isus ima vlast.
Bijeda, ruglo, križ i smrt –
patnja teška sveđ me snaži –
Isusa da tražim.

8 I ako je Krist u vama,
tijelo je doduše mrtvo zbog grijeha,
ali duh je život zbog pravednosti. (Rim, 8,10)



9 Laku noć, o sjene,
što bi svijetu mene
dati htjele vi.
Laku noć, o grijesi!
Mene svjetlo resi:
Isus moj je mir!
Grijeha moć i svijeta sjaj
nek' za svagda puste mene.
Laku noć, o sjene!

10 Ako li Duh Onoga koji uskrisi Isusa od mrtvih
prebiva u vama,
Onaj koji uskrisi Krista od mrtvih,
oživit će i smrtna tijela vaša po Duhu svome
koji prebiva u vama. (Rim 8,11)

11 Tuga sva nek' mine.
Radost sad nek' sine!
Nek' se ori glas.
Koji Boga ljube,
nadu nek' ne gube:
sladak On je spas!
Kad god trpim ruglo, bol,
na tom svijetu patnju, žalost –
Isus mi je radost!
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